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Der Erfolg von edlen Tropfen basiert auf echtem Handwerk. 

Dieser mitreißende Craft-Trend ist überall spürbar – auch auf 

der ProWein. 

Mit der Sonderschau same but different stellt die weltweit 

bedeutendste Fachmesse des Wein- und Spirituosenmarktes 

Erzeugern von Craft-Spirits, Craft-Beer und Cider erstmalig 

eine eigene Halle zur Verfügung. Damit gibt sie ambitionierten 

Produzenten die Möglichkeit, ihre Drinks in trendigem Bar-Am-

biente vorzustellen.

Freuen Sie sich auf wertvolle Businesskontakte mit hoch- 

interessierten Entscheidungsträgern in einem professionellen 

Umfeld. Treffen Sie Fachhändler, Gastronomen und Barkeeper 

aus der Szene, die genau das suchen, was Sie herstellen: 

hochwertige, individuelle Produkte, die den Markt bereichern.

The success of fine wines is based on genuine craftsmanship. 

This spirited craft trend is perceptible everywhere – also at 

ProWein. 

With the special show same but different, the world’s most 

important trade fair for the wine and spirits markets is for the 

first time making available a separate hall to producers of craft 

spirits, craft beer and cider. This gives ambitious producers the 

opportunity to present their drinks in a trendy bar ambience.

You can look forward to valuable business contacts with highly 

interested decision-makers in a professional setting. You will 

meet specialist retailers, restaurateurs and barkeepers from 

the scene who are looking precisely for what you produce: 

unique high-quality products that enhance the market.

Hotspot
für Craft-Drinks
for Craft Drinks
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Seit der Geburt der ProWein-Sonderschau same but different im 

Jahr 2015 stehen hier kreative Vermarktungsideen, innovative 

Methoden und das Querdenken der Teilnehmer im Mittelpunkt. 

Ausgefallene Projekte, die im positiven Sinne „etwas anders“ 

und dadurch sehr inspirierend sind, werden ins Blickfeld gerückt.

 

same but different setzt nicht nur auf Inspirationen, sondern 

möchte auch das Interesse der ProWein Besucher an Trends be-

friedigen. Besonders die Segmente Craft-Spirits, Craft-Beer und 

Cider sind stark gewachsen. Die Nachfrage nach außergewöhnli-

chen, handwerklich gefertigten Getränken mit regionalem Bezug 

ist drastisch gestiegen. 

Grund genug, um der Craft-Szene mit same but different eine 

eindrucksvolle Präsentationsfläche zu bieten, die den Spirit auf-

greift und gehobene Barkultur großschreibt. Neben leidenschaft-

lichen Brauern und unkonventionellen Brennern beleben Barten-

der in der fizzz Lounge die Halle mit kreativen Cocktails und 

allerneuesten Trends.

Since the birth of the ProWein special exhibition same but different 

in 2015, creative marketing ideas, innovative methods and the 

lateral thinking of attendees have taken centre stage. Unusual 

projects, which are “somewhat different” in a positive sense and 

very inspiring as a result, have become more visible.

 

same but different focuses not only on inspirations, but also wants 

to satisfy the interest of ProWein visitors in trends. The craft spirits, 

craft beer and cider segments in particular have grown significantly. 

The demand for unusual, hand-crafted beverages with a regional 

connection has increased dramatically. 

Reason enough to offer the craft scene an impressive presentation 

area in same but different, which seizes on the craft spirit and 

makes the upscale bar culture a top priority. In addition to 

passionate brewers and unconventional distillers, bartenders in 

the fizzz Lounge will enliven the hall with creative cocktails and 

the latest trends.
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Next generation



Von den 58.500 internationalen Fachbesuchern aus 130 Län-

dern aus Handel und Gastronomie, die an der ProWein teilneh-

men, interessieren sich knapp die Hälfte für Craft-Produkte. 

Über 84% der Fachbesucher sind aus dem gehobenen Ma-

nagement und haben direkte Entscheidungskompetenz. 

Of the 58,500 international professional visitors who attend 

ProWein from 130 countries from trade and the restaurant 

industry, roughly half are interested in craft products. Over 

60% of the professional visitors are from senior management 

and have direct decision-making authority. 

Innovative Rezepturen boomen
Innovative recipes are booming
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            84% der ProWein Fachbesucher
           haben Entscheidungskompetenz

                         84% of ProWein’s professional
               visitors have decision-making authority

ProWein 2017

der Besucher interessieren sich für Craft-Beer
 of visitors are interested in Craft Beer

interessieren sich 
  für Craft-Spirits

  are interested 
 in Craft Spirits

39�

45�

84�

Besucher der/ Visitors to ProWein 2017: 

Einzelhandel / Retail trade  .................... 29%

Gastronomie/Hotellerie /

Restaurant & hotel industry ...............  18%

Großhandel / Wholesale trade  ...........  13%

Import/Export  .............................................  12%

Neben Deutschland zählen absatzstarke Märkte 
zu den Top 10 Besucherländern der ProWein:/
In addition to Germany, important sales markets
are among ProWein’s top 10 visitor countries:

Niederlande / Netherlands  ...................  12%

Frankreich / France ...................................... 8%

Belgien / Belgium  .........................................  7%

Italien / Italy  .................................................... 6%

USA / USA  ........................................................ 5%

Großbritannien / United Kingdom  ........ 5%

Spanien / Spain  ..............................................  4%

Österreich / Austria  .....................................  4%

Schweiz / Switzerland  ...............................  4%

Dänemark / Denmark  .................................. 3%



Profitieren Sie von der hohen Nachfrage auf der Messe und kon-

takten Sie das Who’s who der Getränkebranche ganz unmittelbar, 

indem Sie Ihren Systemstand fix und fertig bei uns bestellen. Das 

ist sehr bequem: Sie müssen nur noch Ihr Produkt mitbringen!

Buchen Sie auf www.prowein.de/sbd1 alles inklusive: 

Standbau // Vollständige Möblierung: Tresen, Regale, Tisch, zwei 

Hocker, Kühlschrank, Ausstellerschild, technische Ausstattung  

etc. //  Perfekte Barbeleuchtung // Gläserservice // Standreini-

gung // Stromversorgung // Zwei Ausstellerausweise // Eine de-

taillierte Beschreibung fi nden Sie auf dem Anmeldeformular.

Benefit from the high demand at the trade fair and contact the 

Who’s Who of the beverage industry directly by ordering your 

ready-to-use system stand from us. It’s very convenient: you only 

have to provide your product!

Book all inclusive at www.prowein.de/sbd1:

Stand construction // Fully furnished: bar, shelves, table, two 

stools, refrigerator, exhibitor sign, technical equipment etc. // 

Perfect bar lighting // Glass service // Stand cleaning // Power 

supply // Two exhibitor badges // You can fi nd a detailed

description on the registration form.

F r a g e n / Q u e s t i o n s ?                                    

3 m

1,6 m

3 m

1,6 m

3 m3 m

3 m
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Das Rundum-sorglos-Paket
The all-round carefree package

All inclusive 
Nicole Funke 
FunkeN@messe-duesseldorf.de | + 49 (0) 211/4560-499

Selina Weissig 
WeissigS2@messe-duesseldorf.de | + 49 (0) 211/4560-7749

Reihenstand/Row stand: 
2.900,00  €*

* All-inclusive-Paket zzgl. MwSt., zzgl. Multimediapauschale.
* All-inclusive package plus VAT and multi-media fl at-rate charge.

Eckstand/Corner stand: 
3.115,00  €*

mit einer offenen Seite
with one open side

mit zwei offenen Seiten
with two open sides



Excellently located
Starke Impulse für Besucher
Strong impulses for visitors
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Die längste Theke der Welt
Düsseldorf punktet mit einer hervorragenden Infrastruktur: Der 

Flughafen liegt in unmittelbarer Nähe zur Messe. Auch der zent-

rale Hauptbahnhof und das günstig gelegene Autobahnnetz sor-

gen für eine leichte An- und Abreise. Hotel- und Privatzimmer gibt 

es in allen Kategorien. Nähere Infos unter prowein.de/hotel1.

Erleben auch Sie die pulsierende Stadt! Dank dem spannenden Mix

aus abwechslungsreichen Restaurants, traditionellen Brauereien, 

Newcomer-Bars und angesagten Clubs finden Kenner der interna-

tionalen Gastroszene in Düsseldorf unverzichtbare Places to be.

The longest bar in the world
Düsseldorf scores points with an excellent infrastructure. The 

airport is in the immediate vicinity of the trade fair. The centrally 

located main train station and the convenient motorway network 

provide for easy arrival and departure. There are hotel and 

private rooms in all categories. More detailed information at 

prowein.de/hotel1. Also experience the vibrant city! With an 

exciting mix of a wide variety of restaurants, traditional breweries, 

newcomer bars and fashionable clubs, experts of the international 

gastro scene will find indispensable places-to-be.

Mitten auf der ProWein und trotzdem unter sich: Die Craft-Szene 

ist in Halle 7.0 optimal platziert. Schöne Vintage-Elemente und 

aufwendige Beleuchtung garantieren einen grandiosen Messe-

auftritt und schaffen eine Atmosphäre, die Ihre Kunden anzieht.

Zusätzlich locken elektrisierende Beats zur Clubbing Night am 

19. März und füllen die Stände an diesem Abend mit Energie. Fei-

ern Sie mit und laden Sie Ihre Kunden auf einen Drink ein!

In the middle of ProWein and yet among themselves: the craft 

scene is ideally located in Hall 7.0. Beautiful vintage elements and 

elaborate lighting will ensure a superb trade presentation and 

create an atmosphere that will attract your customers. In addition, 

electrifying beats will entice visitors to the Clubbing Night on 

March 19th and fill the trade fair stands with energy during the 

evening. Join the celebration and invite your customers for a drink!



Sonderschau | Special Show 

Craft-Spirits, Craft-Beer and Cider

18 – 20 March 2018  |  Halle/Hall 7.0

täglich 9 bis 18 Uhr  |  daily 9 a.m. to 6 p.m.

CLUBBING NIGHT

Montag, 19. März 2018 | 18 bis 23 Uhr

Monday, 19 March 2018  |  6 to 11 p.m.

see 
you 

K O N T A K T / C O N T A C T 

Nicole Funke | FunkeN@messe-duesseldorf.de | + 49 (0) 211/4560-499

Selina Weissig  | WeissigS2@messe-duesseldorf.de | + 49 (0) 211/4560-7749

Messe Düsseldorf GmbH

Postfach 10 10 06 _ 40001 Düsseldorf _ Germany

Tel. +49 (0)2 11/45 60-01 _ Fax +49 (0)2 11/45 60-6 68

www.messe-duesseldorf.de


